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A PRELIMINARY CLASSIFICATION OF

MacDo- SOME MSS OF THE ARABIAN NIGHTS

In the course of editing the Galland and the Vatican MSS
(hereafter G and V) of the Arabian Nights it has shown
itsell necessary to make some attempt towards an appraise-
ment and genealogical classification of the other evidence,
manuscript and printed. This investigation is not yet, by
any means, complete ; but the time seems come for at least
a preliminary statement of the resuits so far .reached. It
may, perhaps, lead other students of the subject to com-
municate information as to M55 which are as yet unknown
or insufficiently described and catalogued. _ .

In /.R.A.S, for 1909 (pp. 685-704) I dealt in detail
with Habicht's edition {Breslau, 182538, completed by
Fleischer, 1842—-3), and there showed, from his MSS, that
this was a recension which he had himself constructed, and
that there existed no such thing as a Tunisian MS or re-
cension. His edition must be resolved into its component
parts, that is the different MSS which he used, Ell"ld th.ese
must be referred to their places in the general classification.
Habicht “wilfully created a literary myth and enormously
confused the history of the Nights.” _ .

Another divergent printed text, the classification of
which has given much difficulty, is that commonly called
“The I Calcutta,” or “ The Calcutta Edition of the first
200 Nights” (Calcutta, 2 vols, 1814, 1818), I can now
prove that it is a descendant of the Galland MS; the proof
will come below. ‘

All the other printed texts, with the exception of some
separate stories and fragments, belong to the recension
which Zotenberg, in the Mofice prefixed to his “ Histoire
d' ‘Ala al-Din,” called "“la rédaction égyptienne” {hereafter
ZER). He considered that the complete text “n’a regu sa
forme actuelle qu'a une époque assez récente” (p. 52/217").

1 On p. 47f213, he says that all these MSS were transcribed at the
beginning of the XIXth century, or the end of the XVIilth, zlmd that they
all derive from one single, original text, *dont la rédaction n'est peut-Gtre
pas de beaucoup antérieure.”
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Of this recension the I Bilag Edition (a1 1251, A.D. 1835)

is, in general, the best representative; the II Calcutta:

Edition (1839—42) is often fuller, but it can be shown that
the editors have expanded it from 1 Calcutta and from
Habicht's Breslau text. We have therefore no assurance
that a p/us in it stood in the MS brought from Egypt by
Major Turner Macan. It is demonstrable, also, that the
different MSS of this recension differ in details among them-
selves, Proof of this will come hereafter.

I turn now to the MSS. To classify the MSS of a book
like the Nights, or to begin a classification of them, it is
necessary to find a passage of difficulty as to sense which
seems to call for emendation. I think I have found such a
passage in the Story of the Fisherman and the Jinni, which
I printed fourteen years ago from G, in the Noldeke fest
selrift (pp. 357-383). Lt will be remembered that that story
breaks into two parts having only a most mechanical con-
nection with one another. The first part positsa Jinni con-
temporary with Solomon, imprisoned by him in a brass gusm-
grne, and thus cut off from all contact with the world, who
knows about a certain enchanted lake with enchanted fish in
it, near the sea-shore where he is himself fished up. These
fish are white, red, blue and yellow and have a covenant
with a beautiful damsel and with a black slave. If any one
tries to cook them, then, at the moment when they are
turned in the pan, either the damsel or the black slave
appears—which one comes seems to depend on whether the
cook is a woman or a man—and asks if they hold to the
covenant. They reply, ““ Yes, yes, if ye do it again, we will
do it again’, and if ye keep faith, we will keep faith; and
if ye desert, we have done likewise.” Apparently this
answer is displeasing, for the fish are then overturned into
the fire and are burned black, Further, the fisherman gets
only four fish at each cast of his net, and is warned not to
cast more than once in a day. As a matter of fact he does
so three times in one day and nothing happens. '

In the second part there is a lake with fish of four
colours in it and there is a queen and a black slave. But

' CL a similar phrase in Nushar-al-absar wal-asm, p. 25, L 14, of Cairo
ed. AH. 1305, In the printed forms of ZER this has been turned into 8
dasit verse ; but in G V [ Calcutta and Breslau it is plain prose,
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that is all. There is no covenant, no explanation of the
cooking scenes, and the people are contemporaries of the
fisherman and of his world, The first part has evidently a
folk-lore motif, on which I will not enter now’; the secopd
part is a quite normal Muslim story of femtnine depravity
and enchantment. That the second part 1s't'he ortglpa]
ending of the first 1 cannot believe; that original ending
must have been lost, and I thiak that it is just possible that
the second part was roughly adjusted to the first by a
change in the nature of the enchantment.

However all that may be, the join comes between the
king’s marching out with his army and court and finding the
lake between the four hills, on the one hand, and the story
told to the king by the young king of the Black Isles, on
the other, At this story-telling “fault” [ have chlosen mg
est passage. The king determines to set out alone an
?nvesi:igategfor himself tghe story which must lie behind the
fish and the lake. He thus addresses ‘hxs wazir, in G
(Night 20, vol. i, F. 27b; p. 373, 1I. 13 ff. in my print in the
Noldeke Festschrift):

S oW Jods ek Sl Jo il pdat ak Hae s
oml oAl Yy ake Jssl Latuy baml (el Y 0l (drals Lhsdie
gt JBs eV puyall Sl bl DU (IRl e Yy ik
Chgey STy aghe why sjad Olabdl () o8 alllin jody s aclllly
aghy (gny oyl (Ho o S afdl Jha Sl pe phley it
e wiely ey s sl (eols WA 2hk Lld ploall (J abd
Tl oele JB ap (s dlgw & pY 5 haly B Jumdl o

Lotaals A C).‘J ofly Lebd

it i i is called
'] arest folk-lore parallel to it in my knowledgs is wha)t, 15 ca

in chtkt}ies}?e(}aelic “ 'l‘aghaii)rm,“ probably meaning “ gpirit call.d It c(tm(i
sisted in roasting cats alive on spils, until the devit {1ppeareld]a1} granae
the wishes of those who dared so to force him. This parallel, L rtnzy ;a):;i
was approved by the late Professor Chauvin, who wrote to me t‘a“ e had
always been puzzled by the story. On '_'laghalrm see especia .SY 1}"1 "
Gregorson Campbell, Superstitions of the Highlands mm’l Islands of lmj,a;:
{Glasgow, 1900}, Pp- 304 ff. and, also, Note 2T to Scott's Ladyof {rci ka e,
The story stimulated the imagination of later Muslim story-tellersd, 1 not'.{\’r
several other forms of it, alt derivative. It seems to have suggeste h zhso, 0
Keats his *‘to draw | His magian fish through hated fire and flame

(Endymion, i, 264-5).
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I translate :—* And to-morrow morning sit thou at the
door of my tent and say to the Emirs, ‘ The King is indis-
posed and commanded me not to permit any one to go in
to him.” And let no one know that I am away and
journeying ; but await ine three days.” Then the wazir
accepted the command and said, '* Hearing and obeying!”
and he could not oppose him. Next, the Sultan put on his
frizam and drew it tight upon him' and hung on him his
royal sword and mounted on one of the hills surrounding
(¢22., of) the lake until he was. on its top. And he passed the
rest of the night until dawn®. Then when the day had
appeared, and shone out with its light and gleamed and was
high and extended over the flat top of the hill, he Jooked,
and Jo! there had appeared to him a blackness at a distance.
So said the teller of the story. Then when he saw it he
rejoiced at it and set out towards it..."

G was evidently written in Egypt, and Zotenberg in his
Notice (p. 5/171) suggests for its date the second half of
the XI1Vth century, Noldeke, in his review of Zotenberg
in WZ., ii, pp. 168 ff., would make it even older: but local
Cairene references in it indicate a date considerably younger
than even that assigned by Zotenberg. 1 hope to deal with
these elsewhere in connection with the older history of the
Nights. It was sent to Galland from Syria after 1700 (11
a fallu le faire venir de Syrie,” Galland in the Dédicace to
his first volume), and it was at the Syrian Tripoli in
A.H. 955 =A.D. 1548, as we learn from a note in it. The
Patrick Russell MS and the William Jones MS, descen-
dants of it, were brought from Aleppo in the XVIIIth cen-
tury; of them more hereafter. The Vatican MS (Cod.
Vat. Ar. 782) divides into two parts ; the first extending to

' T have translated here rather pedantically because of the different
reading, by error, 1 am sure, in V., On the ffsam see Dozy, Fétements,

pp- 139 ff. and Lane, Modern Egyptians, chap. 1, with illustrations.
* I am quite aware that this is an uncommon use Of g OF bonso, but the
a

context seems to require it. CL paud) e =ay by and u«.:o for every
kind of JWiwl, It may also be s for | gl

* A comparison of this translation with Galland’s French version will
prove Interesting, Galland evidently read | (4o and that drove him to
mazking the king come down from the hill again and walk on the plain.

T do not think that any of the Arabic derivatives [rom G have adopted this
method of escape,
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F. 87b inclusive is not directly from G ; but from a some-
what illegible descendant or collateral of G the second
part is an immediate transcript of G and has a dated colo-
phon saying that it was transcribed in Aleppo in A.H. 1001
(=aD. 1592-3). It is certain, therefore, that G was at
Aleppo at that date.

In 'V, Night 20, F. 41 b, the same passage runs:

Bl oW Jads (e b o Sl eded wE Blad (ds
el _okad Wy ake Jybally Latus thet ((hel ¥ b (Srels Uhadie
Zoll Sy et pujalt Jubd ol 233 Sely Lol Vo (goihs
hgey Shiy alns S afed Clakadl G oS diliy juis oty asllally
Agiy has ok e (it e a4yl Jhe el (o phby A
LAe Aels s s wols Sl (1 plb Ll et (N ek
Edand Gl JB any (e slaw @ Y 03 s sl et CJM
PNV PR t)..é o) Lohs

There are only two considerable differences here, both for
the worse. | have already referred (p. 307, note 1) to alae

instead of awhs after .;-%3. It seems due to an obscurely
written MS; but the ae in G is very clear. The other,
wstes instead of (s=3, has had portentous consequences.
Once start the king walking instead of passing the night
quietly on the hill-top, and ZER ends by making him walk
all that night, all the next day until the sun was too strong
for him and all the second night until dawn. What was his
guide as to direction we are not told. '

Nearest to G and V comes a MS in the library of the
Academia de la Historia in Madrid. It belonged to the
late Sr. Gayangos and now forms part of the Coleccién
Gayangos in that library, Nos, xrrx’®% It has been
most kindly examined and described in detail for me
by Professor Miguel Asin Palacios of the University of
Madrid. It consists of 2 vols., forming vols. i and iii ; v.q].‘l
contains Parts 1 and 11, and vol. iii, Parts v—vir; vol_. ii is
lost. 1t is a modern MS of Christian origin and is not
divided into Nights. Vol. i (Parts 1 and 11) gives the tales
in the order of G, down to the end of the Hunchback cycle.
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Then comes Hikaya jufa. This is, in my knowledge, the
only appearance of Juha in a MS of the Nights, although
there is no reason why he should not so appear; a Kitab
Nawdadir fuld is given in the Fehrist (p. 313, 1. 21) under
the rubric of the Mughaffilin, See, too, Jubd in the Qamis
and 7@j and in the Lisan (vol. xvii, p. 189) where his funya
is given as Abii-l-ghusn. For the more modern Juhi see
René Basset's Zude prefixed to Mouliéras' “ Fourberies de
Si Djeh'a,” Thereafter comes the story of Anis al-]alis, in
the middle of which the volume closes. The lost second
volume contained Parts 111 and 1v, but what stories can only
be guessed. The third volume (Parts v—vir) contains the
long romance of King ‘Umar an-Nu‘man and Sharr Kan,
relieved in its dulness by several intercalated stories, In
ZER the story of Taj al-Mulik, with that of ‘Aziz and
‘Aziza and the story of the hashish eater in the bath are so
inserted. Here, to the story of Tij al-Muliik is added that
of Ghanim and Qut al-Qulith, and to the hashish eater, the
Sleeper and the Waker, There follow ten pages of robber
stories and five pages of the Beast Fables which come also
in ZER. The volume closes shortly after the beginning of
the story of the Son of Adam and the Beasts.

It is plain that this MS does not belong to ZER, for
there Ghanim follows Anis al-Jalis, and thereafter comes
immediately the romance of ‘Umar an-Nu‘man. Here a
whole volume with two parts comes between, But that
arrangement connects it with another class of MSS. In the
Tibingen University Library there is a MS (No. 32) of
this same romance of ' Umar, dated by Seybold ( Verzeichniss,
p- 75) at latest at the beginning of the XVIth century. It
consists of 209 leaves out of an otiginal 219, numbered 286
to 506, It professes to be a second volume {#£#£@5) of the
Nights, and Part { 722') vit to xur; the Nights are 283-542.
Seybold unfortunately does not state what are the inter-
calated stories. Again, in the Rylands Library there is
another MS of this romance (Arabic 706). Like the
Tiibingen MS it is very old and a large folio and has lost
quite a number of its leaves. [t begins on F. 31 (original
numberings) in Part v, Night 251 and ends on F. 263 in
Part x1i. The story of ‘Umar an-Nu‘'man begins on F. 57a,
Night 281, and extends to the end of the MS; it includes
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the stories of Taj al-Muluk and of Ghanim. The first part
of the MS contains a story which 1 did not recognize when
I examined it in Sept., 1914.

I conjecture that these three MSS represent an early
recension of the Nights in which the contents of G formed
the first quarter and the story of ‘Umar formed the second
quarter of the whole; it was earlier and quite different from
ZER. The Christ Church MS mentioned by Jonathan
Scott, in the preface to his edition of Galland (vol. i, p. x,
ed. of 1811) may also be of this recension. It is of the story
of ‘Umar and contains Part vt of the Nights: the Nights
are not numbered. But T know no evidence which can
decide whether, when G came from Egypt, it was part of
such a complete recension, or whether it came as a frag-
ment and this recension was a Syrian expansion.

The treatment, as to intercalation, of the story of ‘Umar
is somewhat similar in the two Paris MSS, which Zotenberg
described in his NMotwce, pp. 17/183 ff. and 21/187 ff,

- I give now the text of our passage in the Madrid MS

(F. 402, 1. 3-9):

ol ohad Ny aghe Josdlly jaies fomd asl N o el

s anlly toow puiglt JUWS ol B0 By elyr Vs e

Jha oed o ghbs Ul Chaw Joo QUi G o3 - alllig judy

Ll ol (b aihd Zoiy Uiods Sl oAl he W&y (gim Ay

My ) wds Jeadt g ghe el 2%y oppi Loty ploall plle
cor O duady :a.,; t)j el ofy LAs LS .chaq e

The Sultan draws his sword and mounts one of the hills.

He walks (_s¢**) all that night until dawn. This is evidently
derivative {rom G, by a scribe who abbreviates but also
thinks for himself. | know no other version quite like it.

[t may be convenient to describe here, so far as 1 can,
another MS of the Aleppo group although I cannot give its
reading of our passage. It is well known that Sir William
Jones possessed a M5 of the Nights of considerable extent,
He refers to it in the preface (p. iv) to his “ Poems,” pub-
lished anonymously at Oxford in 1772 ; *“the A»adian tales
of A Thousand and one nights, a copy of which work in
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Arabick was procured for me by a learned friend at
Aleppo.” Dr Patrick Russell was at Aleppo from 1750 to
1771 and may have been the “learned friend” in question.
In Lord Teignmouth's Life of Sir William Jones there are
other references to his study of the Nights, especially with
the assistance of a native of Aleppo whom he met acci-
dentally in London and took with him to Oxford; see
PP- 32, 33, 36, 111 of the ed. of 1804, Extracts from his
MS have appeared in Richardson's Grammar of the Arabick
Language, pp. 200-209 (ed, of 1776); and in the 20 pp.
printed by Joseph White, Laudian Professor of Arabic at

‘Oxford from 1775 to 1814, as a specunen of a projected

edition of the Nights; see for this specimen Schnurrer’s
Bibl. Améz'm, p. 487. From these it is evident that the
MS was in substantial agreement, as to reading and division
into Nights, with G, being closer to it than I Calcutta, to
which I have already referred. Unfortunately this MS has,
at present, been lost sight of. At the death of Sir William
Jones in 1794 it did not pass to the India Office Library with
his other oriental MSS, but was evidently retained by Lady
Jones. At her death her library was sold at auction at
Zvans’s, May 1oth, 1831, and this MS was bought by the
Persian scholar Nathaniel Bland'. At his death in 1865 his
otfental MSS were bought by the Earl of Crawlord
(D.N.B., Suppl. i, 216} and it might, therefore, be looked
for in the John Rylands lerary, Manchester, but it is not
there. In the auction catalogue it is described as a quarto,
two vols. bound in one, containing 222 Nights.

I have already referred, more than once, to the I Cal-
cutta Edition {Calcutta, 2 vols., 1814, 1818 ; ii lithogr. ed. in
one vol., Calcutta, 1829), The text of our passage runs in
it (vol i, pp. 124 f.):

..ta-'\) _U da.is Lo ).‘Ja.l ’)}3 }_,.ﬁi LS*.' uﬁ.o.p- U§ s—adi l_,..J....B
REJUR R IR Lw)d»a o).bid-. ot O Cemanol 131 pnlly NIV J.S,
Mo Uly WMy oDt Ol ool My (Gaed st agde Jius o

1 I am indebted for this clue to the sagacity and kindness of Mr
William Roberts, the well-known bibliograpber and authority on the history
of art. The certainty with which he put his hand on the Evans’ Sale Cata-
logue in the British Museum Library seems to me as magical as anything
in the Nights,
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Aty Bopmy G galt JB Gl B0 ey g s ot
aiels ps 03lam eys AR Ld S Gt Ol ke L @
O ke Sl & oY pmoddl k) WY CL,.ZJI LRIV v PR W
G A b JBs W el 3 & s ol Lo sy

$E pub Cre pat) Wb Mgy ghpatiy Tael it
In the India.Office Library there is a MS (Loth's Cata-
logue, p. 243, No. 842) to which Zotenberg has already
drawn attention as belonging to his oriental recension
(Notice, p. 45/211) and as being in close agreement with

[ Calcutta {p. 50/216). That is exactly so. Part of our
passage runs in that MS (F. 51, Il 5-7):

Ay dpiy Hloy alely re oalam ooy aoe e DL 1 LS
a) C'j K5 (sic) hlg IMa Lepddl (sic) ) Lodd cl—aﬂ” (P akeh)
: a g 6l Wl smy (ro_odie slpe

The unity of the text here is evident and also that it is
another attempt to make the story more probable. But
there is another witness to this same type of text. In Sep-
tember, 1914, I found, in the Rylands Library, the first
volume (Arabic 40) of Dr Patrick Russell's MS of the
Nights, Dr Russell had entitled it, “ Adrabian Nights,
Book ist. 141 Nights.” Dr Russell died in 1805 (D.V. 5.,
xlix, 469), and this MS was bought by S. W. Lewin in 1827,
Thereafter it was bought by Lord Lindsay and passed from
him to the Rylands Library. It consists of 229 legves and
ends, in Night 141, in the story of the young man of Bagdad
and the barber, with a long piece of verse spoken by the
old woman who gets from him his secret that he has fallen
in love with the judge's daughter, 1 Calcutta (vol. i,
pp. 100 f., Night 137) gives only four lines of this; but in
G (Night 141, vol. ii, FF. 47b, 48a, b) there are 49 lines,
In this MS (Night 2o, F. 58a, b) our passage runs :

ailgd Ay sy wiele Cee dlem Gy dloe et ML g ol

ey (o _oelis sl @ 2N A5 18l Geedl) ZBIN LeS plall (S

IR L I B i I
Lo b o potl Lid 48 ghpesiey ohomd
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We have, therefore, three witnesses for a practically
identical text, (i) A text printed in Calcutta in 1814-18,
“under the patronage of the College of Fort William,” and
edited by “Shuekh Ulmud bin Moohummud Shirwanee
ool Yumunee of the Arabic department” in that college,
Edouard Gauttier refers to him in the preface (pp. xi {) to
his edition of Galland (Paris, 1822) as ““Le Mollah Firouz.”
The Mulla expresses the opinion in a Persian nate of intro-
duction to his edition that the tales were written by a Syrian
Arab for the instruction of Europeans who wished to learn
Arabic. In this he follows an Arabic preface to (ii}, the
Russell MS. This MS was brought by Dr Russell from
Aleppo where he was resident physician to the English
Factory from 1750 to 1771. Thereafter he was in India,
principally at Madras (1781-8g) as botanist to the East
India Company. (iii) The India Office Library M5 came
from the library of John Leyden, the friend of Sir Walter
Scott. He reached Madras on the 1gth of August, 1803, and
remained there until 1805 ; he lived at Calcutta at different
times, principally 1806--10, and died at Java, August 28th,
1811, He may have met Patrick Russell in London as he
stayed there a few months studying oriental languages before
sailing for India. Earlier still he had studied Arabic at
Edinburgh during his vacations, Patrick Russell's letter to
Sylvanus Urban (Gentleman's Magazine, February, 1799,
pp. g1 f.) had drawn wide attention to his M5 of the Nights
and had shown also how much attention was being paid at
the time to the general subject of the Nights. John Leyden
must have been following all that.

There can be no doubt that these three are connected
and there can be no reasonable doubt that the Russell MS
is the source of the other two. But exactly how, where and
when these two were derived from the Russell MS is not so
easy to decide. That [ Calcytta is not based immediately
on either seems certain. Its editor evidently intended to
put one hundred Nights into each volume and he had diff-
culty in making out two volumes. Yet the India Office MS
has” 281 Nights and ends like G and V in the story of
Qamar az-Zamdn, and the one volume, so far found, of the
Russell MS has 141 Nights, while, in his letter, Dr Russell
says that his MS has 280 Nights. The editor of I Calcutta
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has had to pad out his first volume at the end with the story
of the marriage of al-Ma'man and Buran (Nights 94100}
pp- 398-430); the source of his text has not been deter-
mined ; it is fuller than any other form of this story in the
Nights. His second volume he has padded with the story
of the Guile of Women {Nights 196—200; pp. 367-378).
He then added for good measure Sindbad the Sailor,
pPp. 378458, not divided into Nights. Guile of Women and
Sindbad he got from Langles’ edition, Zes Foyages de Sind-
Bédd le Marin, et la Ruse des Femmes (Paris, 1814); both
are also in an appendix to Savary's Gremwnaive de la
Langue arabe which was edited by Langlés in 1813, That
this was his source was stated by Gauttier in the preface to
his edition of Galland (vol. i, p. xx) and De Goeje showed
in his De Reizen van Sindebaad (De Gids, 1889, No. 8;
and separately) that Langlés and 1 Calcutta were of the
same recension, But the Indian editor must have touched
up the style and introduced slight modifications from the
point of view of the teacher of Arabic. That was evidently
his attitude, and I suspect that he so dealt with his whole
bock'. It becomes, therefore, very difficult to say whether
any differences between the texts, of change, addition or
omission, are due to this pedagogical attitude or to the MS
which he used. Itis plain, however, that his MS was defec-
tive at the end of the Porter cycle of stories. I Calcutta
omits entirely the second Lady (al-madritéa), and an endin
had to be invented. So the wronged sister (she of the dogs%
disenchants the dogs at Hariin’s request {p. 302, 1l 5 ff. from
below). With a view to this possibility she had learned and
remembered the formula. Hartn, Ja'far and Masriir (!) marry
the three sisters. This does not give a high impression of
the independent story-telling ability of the editor. At the
end of the Hunchback cycle there is an equally strange
addition. The Barber not only becomes a boon companion
of the king but shows himself a magician and a poet
(I Caleutta, vol. i, pp. 186-188; Night 162 =G, vol. iii,
¥, ab; Night 170).

I now take up the question of the Habicht text or texts.
In the Breslau edition, vol. i to the middle of p. 12 (I ¢)is

' So the young Fleischer thought in 1824, See his ‘‘ Remarques
critiques ” on Habicht's first volume 10 /. 4., vol. xi, p. 222.

-
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the ordinary ZER text; but there a text begins which is a
descendant of G. But in G, in the story of the Merchant and
the Jinni, the third Shaykh’s story is omitted. That has been
inserted here (p. 63, L 12 to p. 66, 1. 1) from ZER. On the
margin of V, at this point, there is a similar insertion but
abbreviated. At the foot of p. 349 in Night 69 comes the
end of the Porter cycle, and on p. 350 the story of the
Apples begins. But | have already noted, in my article in

J.R.A.S. (July, 1909, p. 690) on Habicht's recension, that

Habicht's MS reckoned by me as 1b and marked with
Library No. ii, 17 is in two parts, coinciding with this

division and change of story, and that the first part ends, in .

Night 69, with "l
M sdadl o3 L) mo Akl gpm Lo wdly 10 Loy
JaW el o5t (g & d)a:bw'.iﬂ el
‘This part of the volume is in a small unidentified modern
hand; but the second part is a single gathering written
by Habicht and evidently intended to bridge over to his
MS volume ii, printed in Breslau, vol. ii. We have here,
therefore, a MS, a descendant of G, with Nights numbered
as in G, ending, like G, the Porter cycle in Night 69; but
following that immediately with the story of the Daughter
(i.e. female descendant) of the Kisra {Chauvin's No. 106).
In Az 1115 (A.D. 1703-4) there was finished at Baghdad
the transcription of a MS of the Nights in which the first
69 Nights coincided with the first 69 Nights of G. There,
then, followed the story of Harin ar-Rashid and the
Daughter of the Kisrd. Other stories followed in a sequence
not found elsewhere, Apparently there had come to the
transcriber a MS derived from the first 69 Nights of G and
he had continued it freely from other sources. For all this
see Zotenberg's Notzce, pp. 35/201 ff. This M3 is now lost;
but was copied in Paris carly in the X1Xth century by
Michel Sabbagh for Caussin de Perceval. It must have
come into his possession after 1806, for in that year, the
year of his edition of Galland’s version, he evidently did not
yet know it. This copy is now in the Bibliothéque Nationale
(Fonds arabe 4678, 4679 ; Suppl. ar. 2522, 2523). In 182y
it was used by Fleischer in his article already referred to
in criticism of the first vol. of Breslau in J.A4., vol. xi,

pp. 217 ff.
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From the above it is highly probable that this Baghdad
MS5 lies behind the first vol. of Breslau, and a comparison
of our test passage makes it certain, It runs in Breslau
(i, p. 116, 1L 11 1) :
OUabadl Ol o3 2elally mowdl JUiS Bk pob N oLt AIWS agd] Ut
(A Gl (N Gorkdl ey Jla e TSy dhgens WAy ojend
T2 s sl b b e Tl U Vs Jeedl pe s
el ol b Hiy t,é ol Ledd alyw Ooag o B Lepddl ke
vt s (-
In Michel Sabbagh’s transcript of the Baghdad MS
(Night 20, F. 35b) the same passage runs :
Okl o3 26l g Urowr prjgll A JUES yob N add ol IS ] Ut
I Gl Seny dilby o ppiey Ky g Mg _gjand oS
£ usd Ll pleall BT e Kl U s el G e
g b Ll olaw veny O 8 Sladly (et e eeld] ey
| IPTREE N I S PV R M TE
Another MS in the Bibliothéque Nationale is of the
same type. [t is Suppl 17151, 1 (Nos. 3613-3614) and is
described by Zotenberg in a note on p. 45/211 of his
Notice. He considered it a modern copy, executed in
Europe, perhaps by the Syrian monk Chavis, It reproduces
the order of the above MS although the division into
Nights is not exactly the same, and ends in the middle of
the story of Gulnar of the Sea, omitting like G the third
Shaykh’s tale in the story of the Merchant and the Jinnt,
Our passage in it runs (Night 20, F. 35a, b):
Ukl b o3 aslally mowd! JUiS jed ) olsd &35 (sic) ebls Ul
ool (shey (sic) oYy a0 (ool JUA Alb | e | ey Gy el
coddt pashral el dlnl | JUSs C)J oly Lok3 slgw e e phacd
These three, then, are all descendants from G and are of
one type.
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The second part of the Breslau text is derived directly
from G. It extends from Night 72b to Night 208, Breslay,
vol. ii, p. 4 to & in Breslau, vol. iii, p. 102, . 5. This in
Habicht's MS (see my article on himin /. 2. 4.5, p. 691) is
in the hand of Ibn Najjar, his Tunisian friend ; but is de-
rived straight from G. Why Ibn Najjar sent a MS to
Habicht, which he had copied from G, breaking off abruptly
in the middle of the story of Anis al-Jalis, T do not know;
but that is the fact. It may be proved thus. Zotenberg
observed (Notice, p. 6/172} that one leafl was lost from G
containing the greater part of Night 102, the whole of
Night 103, and some lines of Night 104, and that at the
foot of the preceding page (G, vol. ii, F. 29b) and on the
margin of the following page a few phrases had been inserted
to fill the gap. ‘T'hese phrases are reproduced almost
exactly in Ibn Najjar's MS and in Breslau (vol. ii, p. 123,
L. 8, Ulsto p. 124, |. 15). Only I do not think, as apparently
Zotenberg did, that they were suggested by the context.
They seem to be derived from another recension; it is
noticeable that ZER has the same recension as G (on the
evidence of V) had originally, but omits tmuch of the verse.

I now give the readings of a number of MSS which
seem, so far as my present knowledge goes, to be isolated.
The most remarkable of them, as to reading, is the Christ
Church MS, at Oxford, No. 207 (Kitchin’s Cat., p. 60),
which is apparently the same as the C 20 referred to by
Jonathan Scott in the preface to his Arabian Nights, vol. i,
p- x. Zotenberg (p. 45/211) reckons it in his oriental group
and, according to Scott, it gives G’s sequence of stories to
the end of the Hunchback cycle; but [ do not know how
the Nights are numbered. Our passage—ifor the transcript
[ am indebted to the kindness of Professor Margoliouth—
runs in it:

Cily Al odn pui aie ohel (& Ao oy JlU alll Jat

Fr I PP T L B PR " SR R TN BN VR S P
arkz Y Ulghie WMol & UB e Ml e JBs L Jseoll
st A QU5 sl L3 (J) (gpir vad S Yy ol (Ao gl
P PPN PG Wi LUK VR ST VP SRUUN. S Y- S DY | R (PR
ahd Lod G N gzjs b oA e Y @ U s dsyls
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ULGM}MMM! O el U'}‘}-& v a.et.le, txwdw-’”

Al o hle Ul Ly el (B le ol () et ol
by U oy C).ch Sl e & C}U Cl‘dl

This seems to me a derivative attempt to produce a smooth
narrative in independent language.

The Wortley-Montague MS in the Bodleian stands also
by itself both in contents and in reading of this passage.
T'o the end of the Porter cycle it has apparently the same
division and numbering of Nights as G ; thereafter is chaos.
It is a quite modern MS of the middle of the X VIIIth cen-
tury (a.H. 1177/8) and shows that even at that date there
was not any generally recognized recension of the Nights
and that individuals had to form their own. The passage
runs (vol. i, p. 89):

Joadl sat Ao e Sl abpes Jily sjend b gt ot
plall (I Al Bk ey apd (gl sle (im afpdl (Jo o)
SO R TeC MRS e c-i\ b JBs C)‘u exd U Sew o t.')U

[ have extracts from two other MSS which are so abbre-
viated that it is not worth while to transcribe them: the
Quseley MS in the Bodleian (Ous. 242; in Ouseley’s Cat.
No. 577) and a MS in the India Office Library, Loth 843

But the readings in a Paris MS are so individual that
I give them although I cannot bring them into connection
with any other MS. It is Suppl. arabe 1721 1v (Fonds ar.
No. 3615 ; cf. Zotenberg, p. 49);15)‘. Written at the begin-
ning of the XVIITth century, it came from Egypt and
contains the first 210 Nights, agreeing with G in division
and numbering of the Nights down to the end of the
Hunchback cycle. Therealter comes Anis al-Jalis; then
Zadbakht : then Sindbad, Our passage comes in Night 19
on F. 29b:
rhe e gy dhee S M U O (P M s
(S onakd g e pad A gl ol Lodd alld Jgb jlas Jead!

e A b_))i

1 Tt may be worth noticing that on 1 10 of this page Zotenberg, by a
slip, has written “conte di Péchenr” instead of “ conte du Marchand”

..\.\»ﬁ_,.‘;‘.éf’-q#éﬁ,
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I pass now to the MS which connects best with ZER.
[t is the Reinhardt MS in the Strashbourg University Library
in four vols., of which ii and iii are dated A,m. 1247 Tt will
be remembered that I Bulaq appeared in Ann 1251 (1835).
The first 73 pages to the end of the Porter cycle and the
division and numbering of the Nights on these pages are as
in ZER, but thereafter we have an eatirely separate recen-
sion, containing some stories which elsewhere have not found
their way into the Nights, e.g. Saif b. Dhi Yazan and Saif
at-Tjan (Chauvin, Bl. ar. iv, pp. 210~212). Our passage
comes in Night 7 and I am indebted for the following
transcript to the kindness of Professor Noldeke :

MY O (Prely OBedd Gllakdl b Clamadly 1iadls B Wy

WP i Al oM goaiy val oS Ny aghe Jskodl 8 oe

Ly ot U Jedly ddew W8Ty dlle pb St O oS ale
ookt (o dger &) 2 prleall (J1 Akt Al

This is almost verbatim what stands in I Balaq (vol i,
p. 20) except that it omits about a line which tells how the
king continued journeying a day and a second night, This
may have dropped out through the repetition of the phrase
Lt .

I do not take space here to reproduce the printed texts
of ZER. They divide under two types which can easily be
linked up with the MS evidence. In the one—I Biliq,
[1 Bilaq and the Cairo editions generally—there is no
mention of the king climbing a hill and the difficulty, which
Galland removed by making him come down again, is not
raised. This type says instead et Lo Jils, just as we have
seen in Reinhardt, In one Paris MS (Fonds ar. No. 3606)
neither this phrase nor mention of the hill occurs. The
other type of text {I1 Calcutta, vol. i, p. 43; Bombay litho-
graph, vol. i, pp. 33, 34; Salhani, vol. i, p. 39) follows the
original tradition with Jlad! el e s (3lady and makes no
mention of coming down again; the king walks on upon
that hill for a day and two nights. This is also the reading
in Wortley-Montague (vol. i, p. 89g) and in two Paris MSS
(Fonds ar. Nos. 3595 and 4675); in all these in Night 7.
In this there is evidently such conscious editing as we have
already seen in the Habicht text (and the Paris MSS 3613,

K
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4678) with its Jusdt e 5-)-'-3 (L") (9 Soplalt sy, But it
may be simple accident which makes the Christ Church MS
and the Bodleian Ouseley 242 agree in substituting a=e for
c--U'. It is plain, too, that at this point 1T Calcutta is more
original than Buldq, which is more drastically edited. The
puzzle is that the Reinhardt MS should agree so closely
with this edited Balaq only in its first 73 pages. [ts scribe
evidently had no more of that recension, or of any recension
except what he put together himself. ‘

Zotenberg’s hypothesis of an Egyptian recension formed
in the latter part of the XVIITth century has been accepted
above. It may now be in place to give some other evidence
supporting it. The M55 and printed texts which, ex 4y-
pothest, represent it are characterized by very long Nights.
Thus, the test passage comes in it in Night 7, while in G it
is in Night 20, But mingled with these long Nights are
some which are very short, and it is worth while to consider
whether behind this variation there lies a significant explana-
tion. Turther, the G recension when complete, if it was
ever complete, would have amounted only to about vols. i
and ii of I Calcutta. The first 170 Nights in G, to the end
ol the Hunchback cycle, take 278 pages in 11 Calcutta. A
complete 1001 Nights of the Jength of these would, there-
fore, have required about 1630 pages; but II Calcutta has
in its four vols. 2972 pp. and its first two vols. have together
1608 pp. Therefore, ZER, as contrasted with the G recen-
sion, has been greatly expanded by additions.

In the first 349 pages of IT Calcutta are only 44 Nights.
These are occupied by stories which take 200 Nights in
G—from the beginning to the end of the Hunchback cycle
(Nights 1—-170) plus Anis al-Jalis (Nights 201-229)—with
the addition of Ghanim which is not in G and which has six
Nights (39—44) in II Caleutta. Thereafter in Il Calcutta
comes ‘Umar an-Nu'man on 366 pp. and in 1o1 Nights;
then Beast Fables, 44 pages and six Nights; then ‘Ali b.
Bakkar and part of Qamar az-Zamin on 150 pages and in
65 Nights close vol. i of Il Caleutta, In G ‘Al b, Bakkar
and the part of Qamar az-Zaman which survives (to fiest
five lines on p. 832 in Il Calcutta) amount to 38 Nights,
and this portion is 30 Nights and 71 pages in I1 Calcutta.

I interpret this irregularity in length of Nights by the
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following hypothesis. In the recension immediately pre-
ceding ZER there were originally 152 Nights up to the end
of Ghanim, and Ghinim was followed immediately by ‘Ali b.
Bakkar. It was desired to lengthen, by the addition of
‘Umar and the Beast Fables, which seem frequently to
follow ‘Umar; see on this my article on Habicht in /.R. 4.5,
July, 1909, p. 701. So the Nights up to the end of Ghanim
were lengthened and reduced in number to 44. That set
free 107-8 Nights, Of these 101 were given to ‘Umar
——about 3% pages to a Night—and over the remainder the
Beast Fables were spread, 74 pages to a Night., But this
means that the recension preceding ZER contained the full
number of 1001 Nights; as, otherwise, ‘Umar could have
been added at the end or in a gap. Also, it means that that
recension did not already contain ‘Umar, as we have evidence
that some quite early recensions did. Also, this explains the
double occurrence of what is essentially the same story in
T'aj al-Multik and Ardashir; the latter 'was already in the
Nights when ‘Umar was introduced bringing with it the
former.

It was a remarkable piece of luck which, at the beginning
of the XVIIIth century played what is still the oldest
known MS of the Nights into the hands of Galland, their
hrst introducer to Europe. But a quite modern MS may
carry a more complete tradition than one centuries older.
It would, therefore, be unsafe to take G alone and disregard
all others, and I already possess evidence that even ZER
contains elements which had been lost in the ancestry of G;
or, otherwise expressed, that ZER goes back to a more
complete text of the G recension. But upon that and upon
some other questions of relationship 1 am not yet in a
position to make a complete statement.

Finally, it is a pleasant duty to thank a number of
scholars, besides those specially mentioned above, for much
help in examining MSS inaccessible to me here; they are
M. H. Ananikian, T. W. Arnold, A. G. Ellis, I. Guidi,
Sir Charles Lyall, F. Macler, L. Massignon, B. Meissner,
R. A. Nicholson, C. F. Seybold, W. H. Worrell.

D. B. MacponaLb,
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